MpuyopHoMopcbki ginonoriyni ctygii, 3, 2023

yOK 81'25 BbK 81.2-7
DOI https://doi.org/10.32782/bsps-2023.3.7

HEPEKJAJO3HABYA TEPMIHOCUCTEMA
Y HAYKOBHUX ITPAIIAX P. 30PIBYAK

Ipuna Kyniw

acnipanmia xagedpu meopii ma npakmuxu nepekiaoy 3 aHeiCbKoi MOBU
Tnemumymy ¢hinonoaii

Kuiscvroeo nayionanvrnozo ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa

8y1. Bonooumupceka, 60, Kuis, Ykpaina

orcid.org/0000-0002-9377-996X

e-mail: irynavkulish@gmail.com

Anomauin. Y cmammi 0ocniodceno 6a306i mepminu agmopcvkoi nepexiadosnasyuoi cucmemu P. 3opisuax
5K NPe0CcmasHuyi JiHeGICMUYHOT 2IKU NEPEKAA003HABCMBA MA HENOXUMHO20 A08OKAMA YKPAIHCLKOIL WKoOIU
Xy002icHb020 nepexaady. Ceped npoananizoe6aHux nepeKkIao03HA8UUX MEPMIHONOIUHUX OOUHUYD € THEPMIHU,
AKUMU AKIMUBHO NOCTY208Y8AIUCL MALCIPU YKPATHCHKOT WKOAU XYOOICHLO2O NepeKaady, 30Kpema «GIipHULL»
YU (NOGHOYIHHUILY, 3ANO3UYEH] MEePMIHU («EeKBIBANCHMHULY «A0EKGAMHULLY, A MAKONC YUCICHH] MepMIHU HA
NO3HAYEHHS CNOCO0i8 nepexaacy, wo Gopmyoms YiricHy Memoooro2iuny napaouemy 6 asmopcbKomy Hay-
Kogomy mosnenti P. 3opiguax, maki sax «mpanciimepayisy, «mpaHcKpunyisy, «peHominayisay ma inwi. Bci
sUWe32a0aHi MepMiHU O0CTIONCEHO 3 YPAXYBAHHAM PISHOMaHImMHOCMI ix mopgonoziunux opm. Buceim-
neno nozuyito P. 3opisuax wodo npocsimnuybkoi ma HayicoxopoHHOI poii YKPAiHCLKOL WKOIU XYOOHCHbO2O
nepexnady 6 padsancoki uacu. Ilpoananizosano asmopcoky nosuyito Poxconsnu Ilempisnu wjo0o konyenyii
«30110MOi cepedunuy, sIKy NPonazy8alu ma 6mino8alu y c60ill NepeKkiadaybKil meopyocmi YKpaincoKi Heo-
knacuxu. Ilpoananizosano inmepnpemayiio 00CHiOHUYEIO «EKBIBANEHMHOCMIY K NOHAMMS, WO MA€E PI3HI
cmyneni apiamugHOCMI Ma 8HCUBAEMBCA 8 PIZHUX NepeKaado3Hasyux Kowmexcmax. [ocniodceno agmop-
CbKi 8IOMIHKU 3HAYEHb MEPMIHIE «8I0N0GIOHICcMbY | «mounicmuvy y P. 3opisuax ma ix mopghonociunux gpopm.
Y cmammi npoananizosano nosuyito Poxconanu Ilempienu w000 30epedcents «NOSHOYIHHOCMI» PIOHO20
cnosa. Ilposedeno nopieHANIbHO-KOHMEKCMYATbHUN AHATIZ CMUCTI08020 3MICHY OOCHIONCYBAHUX MEPMIHIE
8 aBMOPCHLKOMY MOGIEHHI NEPEeKIAO03HABUYT MA THIMEPMEKCMYATbHO-CUCTIEMHU AHANI3 IX 8XICUBAHHS Y Nes-
HUX 3HAYeHHAX, meKcmax i konmexcmax. Lle docnioocenns donomodice 3podoumu nodanrbi GUCHOBKU U000
OOMIHAHMHOCMI MUX YU THULUX MEePMIHIE ma poli 6a308UX NEPEeKIA003HABUUX MEPMIHIE 8 YKPAIHCLKIU Mema-
mepminocucmemi nepexIad03HABCMEa.

Knrouosi cnoea: nincsicmuuna 2anysv nepexkiado3HA6CMEd, SaAPIAMUGHICMb, «HOSBHOYIHHICMbY, «3MiC-
Mo6a MOYHICMbY», «EKEI6AIEHMHICINbY.
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Abstract. The article researches basic terms of R. Zorivchak's translation studies system. R. Zorivchak is a
representative of the linguistic branch of translation studies and a staunch advocate of the literary translation
studies for the Ukrainian school of thought. Among the analysed translation studies terminological units
there are terms widely used by adepts of the Ukrainian school of literary translation studies, in particular
«BIPHUTLY OF «NOGHOYIHHULY, borrowed terms «ekgieaneHmHuILy, «adexeamuuily, as well as numerous terms
to denote translation methods that form a holistic methodological paradigm in R. Zorivchak's individual
scientific speech, such as «mpanciimepayisy, «MpPancKkpunyisy, «penominayisy and others. All the above-
mentioned terms have been considered taking into account their diverse morphological forms. The article
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highlights R. Zorivchak's view on the enlightening and nationally preserving role of the Ukrainian school of
literary translation studies in the Soviet times. The article analyses the individual perspective of Roksoliana
Petrivna on the concept of «3onomoi cepedounuyn, which was promoted and embodied in the translated works
of Ukrainian neoclassicists. The article analyses the researcher s interpretation of «eKgieaneHmuicmo»
as a concept that is variable to some extent and used in different translation studies contexts. The article
researches individual shades of meanings of terms, such as «gionogionicmey» and «mounicmoy and their
morphological forms in R. Zorivchak's works. The article analyzes Roksoliana Petrivna’s view on preserving
the «nosnoyinnicme» of the mother tongue. The article carries out comparative-contextual analysis into
the semantic contents of the studied terms in the translation studies scholar’s individual speech as well as
intertextual-system analysis into their use in certain meanings, texts and contexts. This study will facilitate in
drawing further conclusions over dominance of certain terms and the role of basic translation studies terms in
the Ukrainian metaterminological system of translation studies.

Key words: linguistic branch of translation studies, variability, «nognoyinHicmsy, «3MiCmo8a MOYHICHbY,

«EKBIBANIeHMHICHbY.

ITocTranoBka mpodJsemu. YkpaiHCbKa MeTa-
TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa [EPEKJIaI03HABCTBA
nepeOyBa€ y CTaHi CTAaHOBJICHHS, aJKe MOJallb-
[IOT0 TPYHTOBHOTO OISy Ta KOMIUIEKCHOTO
JIIaXpOHHOTO MOCHIHKeHHsI MOTpelye 3arajabHa
1CTOpisl YKpaiHCHKOI TIEPEKIa03HaBYl JYMKH Ta
YKpaTHCHKOTO XYIOXKHBOTO Iepekiany. Bumpa-
[IOBaHHSA TEOPETHMYHOTO KapKacy Ta KpHUTEpiiB
JUTSL X JOCIHIDKEHHSI € TIPIOPUTETOM TepeKiia-
JTIO3HABUUX JOCIIIKeHb, 1110 HEOIHOPA30BO ITiI-
KpecyIoBadl HaWBUIATHILI YKpaiHChKI Iepe-
KJIaJIO3HABI[l CY4YacCHOCTI, SIKI Ha TPEBEJIUKHUI
ajb, BXE IMIIUIM Bia Hac, Taki sk P. 3opiBuak
a6o T. Kusxk, Ta 4iapHI DOCHIAHHUKH, Kl 1 CHO-
TOJIHI TPAIIOIOTh Ha HUBI YKPAiHCHKOTO Tepe-
KIago3HaBcTBa, Taki sk O. YepemHUYCHKO,
JI. Konomiens, B. Kapaban, T. lImirep Ta iHmi.
KonnenryansHa icTopisi yKpaiHCBKOTO Tiepe-
KJIaJIO3HABCTBA MOKe OyTH CTBOPEHA TOII, KOJIH
Oyae HampalbOBaHO JOCTAaTHBO JOCIITHHIIb-
KOTO Marepialy JiaXpOHHOTO XapakTepy, SKHii
JUTSL YKPATHCHKOTO MEPEKIaI03HABCTBA BUCOKOKO
Mipor0 3a0e3nedye icTopist MepPeKIaTHol JiTepa-
TYpH Ta XYIOKHBOTO ITEPEKIATY.

AHaJi3 ocTaHHIX aocC/iIKeHb i myOJika-
uiii. BuBueHHSM Tepeksago3HaBYOro JOPOOKY
P. 3opiBuak 3aiimManuch YHCICHHI JOCIII-
HuKM, cepen skux M. Crpixa, H. Knumenko,
A. 3acnaceka, JI. Komowmienp, O. Yepenuu-
yeHko, B. Pamuyk, II. Bex Ta Oararo iHmmX.
3a octanni 10 pokiB HamMUCaHO YHMMAJIO JHUC-
epramiii, MoHorpadiid, cTarei, ae HOCIIKY-
€TbCSI TMEPEeKIaNalbKUi Ta TepeKsIaT03HaBYHMA
nopobok P. 3opiByak TakMMH HayKOBLSIMH, SIK
T. mirep, A. ITacnaBceka, O. CkoOHiIKOBa Ta
. IlIpore Hama myOmikanis € cnpo0o CHH-
KPETUYHOTO  OXOIUICHHS TEPEeKIJIaJ03HABUOTO
JUCKYpCY $K IIUIICHOTO aKaJeMIYHOro IoJs,
Ha SIKOMY, SIK Ha IIaXOBIW JOIIIl, B3a€MOJIIOTh

1 B3a€MOJIOTIOBHIOIOTHCS 0a30Bi (haxoBi TEpMiHH,
CTBOPIOIOYH CTPYHKY CHCTEMY aBTOPCHKOTO Hay-
KOBOTO amnapary.

Mera crarTi: BU3HAYUTH 1 JOCIIIUTA KOH-
TEeKCTyaJbHUM 3MICT Ta IHAUBIAYyaJdbHI Bif-
TIHKM 3Ha4eHb 0a30BUX IEPEeKJIaJO3HABUUX
TEpMiHIB B aBTOPCHKIill Nepekago3HaByiil cuc-
temi P. 30piB4ak sk MpeACTaBHUII JIHTBICTHY-
HOI TUIKHA TIEpEKIaJ03HABCTBA Ta HETIOXUTHOTO
aJIBOKaTa YKPaiHCHKOI IIKOJIM XyJI0KHBOTO TIepe-
KJIaJy, BU3HAUUBIIN MicCIle, POJib Ta JOMIHAHT-
HICTb 0a30BMX TEPMIiHIB TEPEKJIaJ03HABCTBA
B KOHIIENTOC(Epi NepeKiIa03HaBHIII.

Buxkiaan ocHoBHoro marepianay. P. 3opiBuax
SK TIEPeKIIaJI03HABEIb PO3BUBAJIA JIIHIBICTHYHY
UIKOTY YKpaiHCBKOTO Tepekiaay, cremianisy-
IOYUCh Ha XyHOKHBOMY TMEpeKyIaji 1 JOBOISTIH
OPAaKTUYHUM aHATI30M BaXKJIUBICTh yBaru [0
MOBHOI0O IUIaHY XYJIOXXHBOT'O TBOpY B Iepe-
knagi. PokconsHa IleTpiBHa akTUBHO BiJCTOIO-
BaJIa, MAJKO MporaryBajia 1 mMOOKo IaHyBaja
PLOKICHI Ta YHIKaJIbHI JIOCATHEHHSI YKPaiHCHKOT
LIKOJIM XYAOXXHBOIO IIEpEKiIaay, BUCTYNAKO4H Ii
He3anepeyHuM aaBokaroMm. Y mparmsx P. 3opis-
YaK yKpalHChKa IIKOJa XyHOXKHBOTO IMEepeKiIamy
oTpuMajna ICTOTHE OOIPDYHTYBaHHS PpO3BU-
TKYy PUTMIYHOI CHCTEMH, CHUCTEMH PUMYBaHHSI
y TepeKyaji 1o, sK HACTiJ0K, HaJalo y mep-
CTHIEKTHBI HOBHUX MOXIIMBOCTEH PO3BHUTKY IS
YKpaiHCHbKOTO MUCTELTBA MepeKiIaay Ta OpH-
rinaapHO1 Toe3ii. Oxpim iHmoro, P. 3opiBuak
Oyna HAayKOBMM pefakTopoM OibiiorpadiqHoro
MOKAKYMKA MEPEKIIaHOl Ta OpPUTIHATIBLHOI TBOP-
yocti M. Jlykara, I'. Kouypa, npucsruna 6araro
npamp IIeBYCHKO3HABCTBY. [lepekiiamo3HaBUIlsL
BHCOKO IIiHyBaJIa TIOJBMYKHHUIIBKE CTaBIICHHS 10
NepeKyaay yKpaiHChbKHX MUChbMEHHUKIB, fKi, 3a
P. 3opiBuak, sik MPOCBITHUKY 30aradyBajiu yKpa-
THCBKE XYy/JO)KHE MOBJICHHS, CTOSIYM Ha CTOPOXKI
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BoJjiemoOHMX mparHeHb [10, c. 7]. Hezamepe-
yHuM 11711 P. 3opiBuak OyB BHECOK yKpaiHCHKUX
HEOKJIaCHKIB Ta iX y4YHIB B ICTOpPi0 HalioHaJb-
HOTO ONOpY Ta HAIIOHAJBHOTO BiJPOHKECHHS.
[lepexnano3HaBuLsl akUEHTYe, L0 caMe€ YKpa-
THCBKI TepeKiaiadi BUBEIW PIiJHY MOBY «Ha
HEO030pl TMPOCTOPH CBITOBOTO TMHCHMEHCTBa»
[10, c. 7]. 3okpema, 3a P. 3opiBuak, M. TapHas-
ChbKa SIK BiIOMHI yKpaiHchkuii 6i6miorpad, mite-
parypo3HaBellb i mepeknamo3HaBens y CIIIA
cTajla CBIIOMHM IIOCIIJOBHUKOM YKpPaiHCHKOTO
«I’SITIPHOTO TPOHAa» HEOKJIACHKIB 3 ii «emiTap-
HOIO» Ta «TJIMOOKO 1HTEJIEKTYaIbHOI0» TOE31€10
Ta «BIMYYTTSIM €CTETUKH 1 BaroMOCTl CJIOBay
[3, c. 16]. Heoknacuka M. Punbcbkoro Pokco-
asiHa IlerpiBHa 1maHoONMMBO Ha3MBasa «marpiap-
XOM TIepeKaaalbpkoi cnpasu» [4, ¢. 118].

[lixaBo, mo P. 3opiBuak Kareropu4HO 3arie-
pedyBaja MOXJIHMBICTh TIEPEHECEHHS Teopii
KOJIOHI1aTbHOT a00 ITOCTKOJOHIANbHOI JIiTepa-
Typu Ha YKpalHChKe NEepeKIao3HAaBCTBO Ta
nepeKsiaj, ajpke, mo-mepiie, KoJoHiaabHa JiTe-
paTypa CTBOPIOETHCS 3a3BHYail MOBOIO KOJIO-
Hi3aTopa, a, Mo-Apyre, 3aHajnTO OaraTo yKpa-
THCHKHMX MaNCTpIB Mepekyiany MpOULUIN Kpi3b
MYKH 3apajiy piIHOTO CJI0Ba, TOMY MU HE MAaEMO
MOPAJILHOTO MpaBa TOBOPUTH MPO 1€ CIOBO, SIK
konoHiansHe [10, c. 7].

SAxmo imena M. 3epoBa Ta M. Pumibchkoro
P. 3opiBuak Ha3uBae cepel THX, XTO 3pOOHB 3Ha-
YHU BHECOK y (OpPMYyBaHHS IEPEKIIaT03HAB-
CTBa K CaMOCTIHOi HayKOBO-TIOIIYKOBOi Ta
HaByanpHOI auciuiuiiag, To B. Konrtinos, Ha
TYMKY JOCIHITHHIN, «OOTpYHTYBaB Yy CBOIX Ipa-
X MDKANCHMIUTIHAPHUN XapakTep Mepekia-
JI03HaBCTBa» 5, c. 167].

P. 3opiBuak sk mpeAcTaBHUII JIIHTBICTUYHOT
TEeOpii TepeKiaay MPOIMOHYE «IOCHTIIKYBaTH
YKpalHChbKy NepeKJIaAHUIIbKY KYJIbBTYpy B Tic-
HOMY 3B’SI3KYy 3 ICTOpPI€I0 HApOAy Ta 3 iCTOPI€I0
PO3BUTKY I1IHOBOI MOBH, i JIEKCUKOHY, 00pa3-
HOro (oHIyY, Ppa3eonoriunux 3acodiB, CHHTAK-
cucy» [10, c. 7].

Y crarti «AHmIoMOBHa 30ipka  yKpaiH-
ChKO1 TIPO3W», IO MPHUCBSIYCHA OMyOITIKOBaHIM
1970 poxy anTOJNOTii Cy4acHOi YKpaiHCHKOI
npo3u BumaBHuNTBa «IIporpecc», P. 3opiBuak
MOCIIYTOBYETHCSI TEPMIHOM «BIpHUI», SKUH 3a
M. Punbcbkum, nepenae BIpHICTH JyXOBiI Opu-
rinamy. 30Kkpema, y BHJIAHHs YBIHIILTH 26 TBOPIB
18 ykpaiHCHKHUX TMpPO3aiKiB, TOJOBHUM YHHOM,
HOBEJH, 10, 3a P. 30piBUak, € «IyKe BaKKUM
I TyMadeHHs» kaHpom [1, c. 151]. Ilepe-

KJIa/I03HABUIISI BUCIIOBIIIOE CBOE 3arajibHe po3-
JapyBaHHsS BUIIE3a3HAYCHOIO 301pKOI0 aHTIIO-
MOBHHX TII€PEKJIAJiB, XO4a OKpPEMO BiJ3HAUYa€
«BipHE B1ITBOpeHHs» HOBenu 1. 3arpebenbHoro
«Buwnrtenb». 3 omHoro 60ky, P. 3opiBdak roctpo
Ta HEIQJHO KPUTHUKY€ BHJIABHHUIITBO 3a Tepe-
KJIaJl 4Yepe3 MOBY-IIOCEPEIHUK, Ha3UBAOUM i/
PSAIHUK «IIPUYMHOIO HEANEeKBATHOCTD» Ta MOMIi-
JIAIOYM MPU LbOMY HacTaHOBU M. PuibChkoro,
BUKJIaneHi y 30ipui «IIpoOmeMu XymoKHBOTO
nepexnany», ne M. Punbcbkuil Ha3uBae miapsi-
HUK «HEJ03BOJICHOIO PIYYIO», «JIyKaBUM Iajia-
tuBoM» [13, ¢. 275]. 3 iHmoro, Biapasy y peueH-
3€HTKU BUKJIMKA€ YHUKHEHHS Ha3B MiCLIEBOCTEH,
IMEH 1 Mpi3BUII JIOJEH Ta B3araljli yKpaiHChKUX
HaIioHaIbHUX peaniid. [lepexnano3HnaBulls 3ay-
BaXKy€, IO X0ua y ONM3BKOCTIOPITHEHHX MOBAX
iIMEHaM MO)KHa HaJaBaTH (opMH, «BIAIOBII-
HO1 710 opMHU TIepeKIamy», 3ApiOHLII iIMeHa HE
MO)KHA 3MIHIOBaTH HaBiThb y OIU3BKOCHOPIN-
HEHMX MoBax. [lepeTBOpeHHs BHUCIOBY OpMIi-
HaJy «...3 MOJOAUX YyMAIbKUX JIT» Y «...as a
cartner in his youth», 3a P. 3opiB4ak, € «30BciM
HEBIPHMM», a 3aMICTh HbOTO MEPEKIIaT03HABHIISI
MIPOTIOHYE TpaHCIITEpOBaHE cioBO «chumaky,
CYIIPOBO/)KEHE TMOSCHEHHSAM. 3aMiHa YyKpaiH-
CbKOT peaii «tpembiTa» Ha «shepherds” pipes»,
3a P. BopiBuak, € «HeagexkBarHowo» [1, ¢. 153].

[Mepexmamatu  dpaseosorismu, Ha JTyMKY
P. 3opiBuyak, Tpeba, BpaxoBylOuM iX CTHIIIC-
TUYHY (YHKIII0 Ta 00Mparodu 3 HU3KU «(dpaze-
OJIOTIYHHUX E€KBIBAJIEHTIBY» «HAWBIIIIOBIIHIIINID)
[1, c. 154]. V peuensii Ha nepekian A. binenka
«3auyapoBanoi [lecun» O. JloBxkeHka 3ycTpiua-
IOTHCSI «BIAJIO BiHAMIEHI 13 CTUIIICTUYHUX Mip-
KyBaHb BiMOBIAHUKU» [6, c. 167]. P. 3opiBuak
PO3BUBAE THUIOJOTII0 BIANOBIIHUKIB 1 po3ra-
JYy)Ky€ TEPMiH «BIAMOBIIHUK» IO HU3KW THIIIB.
30kpeMa, 4acTo [OCHIJHHULS TOCIYyTOBYEThCS
TEPMIHOJIOTIYHOIO OJUHHIICIO «(PpazeonoriuHuit
BiamoBigHUK» [11, c. 8].

SIKmo aBTOpChKA MepeKyananbka KOHIIETI-
uist B. KonrinoBa ¢okycyerbess Ha BifnaBaHHI
LUTICHOCTI XyJA0XXHBOTO TBOPY, KOHIICTIIIIS Tepe-
kiany P. 3opiBuak 30cepemKyeTbcs Ha OKpe-
MUX JIIHTBICTUYHHMX SIBHILAX, a camMe Ha KyJb-
TYpHHUX peajisix Ta (pa3eosOrYHUX OAMHUIIIX.
[lepexnano3HaBUILsl PETENBHO OMUCYE ITiIXOIH
1o mepeknany peaniid. P. 3opiBuyak HaBOAWTH
JEeTaTbHUN ONHC JIEKCHUKH, KA Ma€ KyJbTypHE
3a0apBiieHHs, Ta KJIacU(ikaliio i BIATBOPEHHS
y mepekiiajii. 30KkpeMa, 0CoOJIMBY yBary J0CIiJI-
HUIII IPUBEPTAIOTH 0 ceOe MI>KMOBHI OMOHIMH,
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AKI «MaloTh BIJMOBIIHUKH B PI3HUX MOBax, aje
caMi TOHSTTS PI3HATHCSA MEBHUMH OCOOIMBOC-
mamu» [6, c. 167]. Cepen npukiazuis, 3a aBTop-
KO0, HABEMIIMO YKPATHCHKY JIEKCEMY «PYITHUK,
3HAYEHHS SIKOi 3HAYHO LIMPILIE HIXK 3HAYEHHS il
«pI3HOMOBHHX BIJIMIOBITHUKIB» [6, ¢. 167]. 3a
P. 3opiBuak, BaXIMBUM € TIepeaaTu «MiCIICBHUH,
HAI[IOHAJILHUN Ta YaCOBUW KOJIOPUT», 1 JOCIHII-
HUIIS TPOTIOHYE IIe POOUTH uepe3 MOCHiIOBHE
«30epexenHs peanii» [4, c. 118]. 3 mieto meroro,
BaroMMMH KOMITOHCHTAMH aBTOPCHKOT TEPMiHO-
cuctemu P. 3opiBuyak CTarOTh TEPMIHU Ha MO3Ha-
YEeHHsI KOHKPETHUX MepeKafalbKuX MPUiloMiB:
CTPAHCKPHIIIN», «TPaHCIITEepaIis», «PEHOMi-
HaIisD Ta 1HII.

P. 3opiBuak pfami mnpomarye HEOKJIACHYHY
KOHIIETIIIO «30JI0TOI CepeluHu» Ta TapMOHil,
IO JOCATAETHCS 32 PAaXyHOK 30aJlaHCOBAHOTO
MIIXO0MY 10 OpHUTIHANY, Ta Ky MOAUISIN Tpe-
CTAaBHUKM JIITEPaTypO3HABUOI MepeKiIalalbKoi
mko M. Punbcekuii Ta B. Konrinos. [Jocmia-
HUIS aKIEHTYE, 10 «3MICT He iCHYe mo3a ¢op-
MO0, OCKUIBKH KOXEH eJeMeHT (opmu, xaii
1 HaueOTO HE3HAYHMIA, CTBOPIOE 3MICT. ...HEMAE
¢dbopMu 1032 3MICTOM, OCKUIBKU 171€s 3apsiiKye
KOYKE€H KOMITOHEHT hopmu» [8, c. 222].

ITepexnan, 3a P. 3opiByak, Ha BiIMIHY Bij
opuriHaiy, - icropuuHa kateropis. Ilepexia-
JIO3HABULIS AKIICHTYE, II0 MEPeKIaa «morpeldye
OHOBJICHHS, 100 TPUHTH Y BIJIMOBIIHICTHY,
3 OHOTO OOKY, «3 MOBHMMH HOPMaMH MEBHOTO
ICTOPUYHOTO TEpiofy», a 3 1HIIOTO «3 JiTepa-
TypHO-€CTETUYHUMU cMakamm» [4, c. 118]. IcTo-
pPHUYHOIO Kareropiero Ha3uBae P. 3opiBuak i «kpu-
Tepil aIeKBaTHOCTI/HEaIeKBATHOCTI» TepeKIIamy.
[Tepexamo3HaBUIlS 3a3HAYAE, IO TTOTOMKYETHCS
3 Bu3HaueHHsM B. Komicaposa, mo «amexsar-
HUW TepeKIIaJl Ma€ BIAMOBIIATH 3aralbHONIPHU-
HATHIM HOpPMI TEPEKIaay» 1 MOSICHIOE, «KOXKHA
JiTepaTypHa €noxa KO)KHO1 Hallli BUIPalbOBYE,
a uepe3 ACSIKUN Yac Meperisigae CBOi KpUTepii
ajJicKkBaTHOCTI/HeaaekBaTHOCTI» [10, c. 7].

«Bucokuil cTymiHb aJeKBaTHOCTI», 3a CJO-
Bamu P. 3opiBuak, nomnsirae y «BiITBOpPEHHI i1eH-
HOTO 3MICTY Ta XyJO0XKHIX BapTOCTEIl OpUTiHAIY,
30epeKeHH]1 BHYTPIIIHBOI TAPMOHIiT XyT0KHBOTO
TBOPY, HOTO CTHIIICTUYHOTO Kiroua» [7, c. 136].
P. 3opiBuak BBaxkae, 110 aJI€KBATHICTH MPOSB-
JSIETBCSL Y «CTUJIBOBINA Ta CTUJIICTUYHINA JOBep-
IICHOCT] 3BYKOBHX 0ararcTB i1 XymOXKHIX 3aco-
6iB» [9, c. 28]. A «HemocTaTHIM CTyIl€HEM
aJIeKBaTHOCTI1», 3a P. 3opiBuak, € Taka mepenaqa
3arajlbHOTO 3MICTY, KOJIM «3HHUKA€ XYIOKHIN

IUTaH, a 3aJUIIAETbcsi 3arajbHOiH(pOpMaLiii-
Hui» [6, c. 166]. ToOTO, BKpaii Ba)XJIMBOIO ISt
P. 3opipuak Oyna 31aTHICT NIepeKIIagada HalaTH
XyIOKHBOBapTiCHUH niepeknan. OngHade, sK 3ay-
Baxxye P. 3opiBuak, 1HOMI «aJE€KBATHICTH» JOCS-
raeTbCsl Yyepe3 ONMUCOBUH mepekian [6, c. 167].
[Ipo «amexBaTHICTh MepekiIany», 3a P. 3opiByaxk,
HE MOXHA CYIUTH, «HE BU3HAUMBIIU OCOOIU-
BOCTI (DYHKI[IOHYBaHHSI Ti€l 9M IHINIOI MOBHOT
oMHUII Ta 30epexkeHHs 1iei QyHKHil B mepe-
kmami» [10, c. 7]. Takum dYmHOM, ITIHTBICTHY-
HUM KOMIIOHEHT € HEBIJ €MHOI0 CKJIaJ0BOIO
«aJIeKBaTHOCTI».

[Tomix iH1oro, P. 3opiBuak y cBOiX peLeH3isax
NEepeKIaiiB BUKOPHCTOBYE CHHOHIMIUHI Tep-
MIHOJIOT1YHI OJMHHII <«JIOJIATHUI», «I00pHiD»,
TIOBHUIY, «IOLUIBHHIY, «OMU3BKUNY, «I0peU-
HUW», «OpaBWIBbHUN» Ta iX Mopdonoriyai
¢dbopmu. 3okpeMa, Mepekiaj MoYyaTKy OIoBija-
HHs O. Tonuapa «JlronuHa B cTemy» IMOYMHA-
eTbes onucoMm creny: «TyT -- yopHozeM. Bax-
KHid 9OpHO3eM», «I00pOI0 IHTEPIPETAIIEIO»
aHTITIMCHKOI0 MOBOIO sikoro, 3a P. 3opiBuak,
€ 1HTeprpertaunis AnToH1 Bikcmi: «Black soil.
Heavy black soil», a «Henonanamii» BapiaHt, 1e
«HETOYHO» TEpeNaeThCsl Jyke 0araro MOHSTH,
3HaxoauMo y 30ipui BupaBHUITBa «lIporpeccy:
«Here the earth was black and heavy». [Jocmnin-
HUIS 3ayBaXKye, 10 y TEPeKyIaji aHMIIHChKOI0
Manu O OyTH «Ti K Ha3WBHI pEUeHHs, 10 J00pe
BI/ITBOPIOIOTH  JIAKOHIYHICTH CTWIIO». Haro-
Mmicte mepeknan [. KapaOyTeHko BiamoBiTHUX
TOHYAPIBCHKUX PSAAKIB POCIHCHKOIO MOBOIO, 3a
P. 3opiBuak, «TOUHO BIATBOPIOE» KOHIENT «4OP-
Hozem» [1, c. 154].

SIkmo TBip QAanTOBAaHO 1  CKOPOYEHO,
to P. 3o0piBuak 3aKiiMKae BUKOPUCTOBYBaTH
KpaIKu «y BIJMOBIIHUX MICISIX», a Ha OOKJa-
JTUHII THUCAaTH «CKOPOYEHO» 3aMiCTh TOrO,
00 JOBUIBHO TPOIYCKAaTH «CIIOBa, PEYCHHS,
PAIKWY», apke Ha Tl TaKUX IMPOIYCKIB «Iepe-
KJIaJl 3By4uTh HeponaaHo» [1, c. 155], a «aBTop-
CBKHI 3aCITiB 3BOAMTHCS HAHIBEIb» 1 BHIVISIAE
SIK «KOHCITICKTUBHE TIEPETIOBITaHHSD).

Bapre yBarm Te, mo P. 3opiBuak moninise
norsian M. Punbcbkoro ta B. Konrinosa mpo
TEOPil0 JOMIHAHT y MepeKiali, Ky 3alpoIoHy-
BaB pOCIHChKUIN mepeknano3HaBenb A. demo-
poB. 3okpema, y ctarti « TBopu Mapka Bosuka
B aHMIIOMOBHOMY CBITI» P. 3opiBuak 3icraB-
Jsi€e MK cO0OI0 MepIlli aHITIOMOBHI NepeKIaan
3 (¢panmys3ekoi Bepcii I1'epa-XKrons Etnens,
SKUW TpaimoBaB mifg nceBaoHiMoMm I[lombs-XKak
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Cranb, mnoBicti Mapka BoBuka «Mapycs»
1873 poxy Caporo-T'eppik Kingep ta 1890 poky
Kopneniero Cip. O6unsi Bepcii, 3a P. 3opiByax,
HE MOXKHA BBaXaTH «B IIOBHOMY pPO3yMiHHI
nepeknanamu» [7, c. 135], amke, mepmr 3a Bce,
dpaHIly3pKa «BUIbHA TEpepoOKa MOBICTI», sSKa
cTaja MiAPSATHUKOM JUIsl aHIIIHCBKUX TIepe-
KIafiB, Oyna «ayXe JaleKol BiJl OPUTIHAIY».
P. 3opiBuak akieHTye Ha TOMY, IO (PAHILy3b-
KAHA JITEpaTop <«3MIHMB CTHJIICTHYHY JOMi-
HaHTy nepmotBopy» [7, c. 135]. Jdnsa P. 3opis-
YyaKk Ba}JIMBUM OylO 3HAWTH CTHJIICTUYHUI
aHajor. SIkuio € puma, TO pUMyBaTH; pPo3MIp
NEepIIOTBOPY BIAMOBIAHO TepeaaBaTH aHalo-
TYHUM pO3MIpOM, TOOTO BiJITBOPIOBATH 1CTOTHI
pucHu XyaokHbo1 Gopmu, 3a P. 3opiyak, Oyio
000B’SI3KOBHM.

TepMiH «ITOBHOLIHHMIY, sSKuH, 3a B. Komri-
JIOBUM, MEpENA€ CYTHICTh «30JI0TOi CEepeANHMY,
TOOTO BHYEPHHOrO Ta MOBHOLIHHOTO BIATBO-
PEHHS aBTOPCHKOI IYMKH Y TIEpEKIIa/i - a BiH Mae
OyTH CIiB3ByYHUM JIO CHCTEMH TOTIISAIIB aBTOPA
nepuioTBopy [12, c. 6] - Takox HepiAKo 3ycTpiva-
€TBCA B NIEpeKiIaio3HaBuux npamsx P. 3opiByak.
3okpema, 3a P. 3opiBuak, iCTOpIIO «IOBHOIIIH-
HUX TiepekiaaiB» Mapka BoBuka aHMIIHCHKOIO
MOBOIO 3alouyaTKyBaB KaHajens Emirzanaep-
Jbxepnain 'antep, nepexnasmu 1931 poky ypu-
BOK 3 moBicTi «Mapycs» [7, c. 136].

Sk mpencTaBHUK JIIHTBICTUYHOI TUTKH TIEpe-
kiago3HaBcTBa P. 3opiBuak 3ayBakye, 110 yKpa-
THCHKI IepeKJiajiayi mparuyiau He JIMiie 3po0uTH
nepeKyIagHuil TBip (JakTOM PIIHOI JIiTepaTypH,
a U «CTBEPAUTH TOBHOIIIHHICTH PITHOI MOBHY
[2, c. 21]. 3okpema, y MOBO3HABUUX PO3LyMax
npo ykpaiHcbky MoBYy P. 30piB4ak HaBOIUTH
NPUKIIAJ «ITOBHOI[IHHOTO POCIHCHKOTO CJIOBa
«IIPEeMHUK»», M0 B TEpeKsIai YKpaiHCHKOIO
MOBOIO 3BYYHTb «CHAJIKOEMELb» 1 Ma€ «aeK-
BaTHI CHHOHIMHY» «ITPOJOBXKYBawY» 1 «IOCIIIOB-
HUK», 4 «CJIOBOTIOKPYY» «IIEPEEMHHK» € «HE
MIOBHOKPOBHOIO JIEKCEMOIO YKpPaiHChKOi MOBH,
a HEJI0JIYTOI0 KaJbKowo» [2, c. 52).

3a P. 3opiBuak, micis apyroi cBiTOBOI BiHHU
B YKpaiHi YTBepOWsach «IOBHOIIIHHA IIIKOJA
YKpPalHCHKOTO  XYIOXKHBOTO  MEpeKiamy» —
croyatky Ha 4dom 3 M. Punbcekum, a motiMm
M. Jlykamewm [10, c. 5]. Tloxgibno o M. Puns-
cekoro Ta B. KonrinoBa, gocmigHuis pizko 3acy-
JDKy€e OyKBalli3M 1 3aKJIMKa€ O PIBHOBaru Mix
¢dopmoro Ta 3mictom. Hampuxman, Ha IyMKy
P. 3opiBuak, y nmepexiiaii moeTUYHOTO MOBJICHHS
Mapka Bosuka ciig Oyno 30epertv, 3 OJHOTO

00Ky, «Ha/J3BUYANHY CBOEPIIHICTH OMOBIIHOL
MPO3W» MHCHMEHHHIII, a 3 1HIIOTO «HAOIH3UTH
ii mo copwuitmanHs...uutada» [7, c¢. 136]. Oco-
ONMMBO TIEPEKIIAJO3HABUII HE crpuiiMana Oyk-
BaJli3M Yy BIATBOPEHHI METaQOPUYHOTO 3MICTY
MIEePIIOTBOPY, 0€3 30epeKeHHS pUMH Ta PO3MIpY
OpUTiHAaIy.

Jus P. 3opiBuak HaA3BUYAIHO BaXKIHBOIO
Oyna 3MicTOBa TOYHICTH MeEpeKiIaay. 30Kpema,
HEOJTHOPA30BO TICPEKIIAJ03HABCIh ITHUIIE IPO
«CEMaHTUYHY TOYHICTBHY», OJTHAK ii JOTPUMAaHHS
HE O03HaYa€ ITHOPYBAHHS PUMHU Ta PO3MIpy Iep-
motBopy. Tak, nepexnanu tBopiB T. IlleBuenka
M. Haiinanom, Ha nymky P. 3opiBuak, crioBHEHi
OyKBaJIi3MiB, 1 X04a il MParHyTb «CEMaHTHUYHO
TOYHO MEPEAATH 3MICT OPHUTIHAIY», BOHH «IrHO-
PYIOTh PUTMIKY BipIlIa», a TOMY IMOTPAIUISIOTh
T TPUITUT KPUTHKY [8, ¢. 222]. He meHIry kpu-
TUKY BUKJIMKAIOTh Ha cede 1 mepekiaau, sKi, Ha
TYMKY AOCTIAHMIIL, HE € CEMAHTUYHO JOCTATHBO
tounnmu. Hanpuknaz, y nepexiani A. binenkom
nipuko-6iorpagiunoi xinonosicti O. JloBxkeHka
«3auapoBana [lecna», 3a P. 3opiByak, Tparuis-
I0TbCS «CEMAHTHYHI HETOYHOCT». Y peueHsii
Ha TIEepIIi IICTh TOMIB YKPAaTHCHKHUX TIEPEKIaIiB
Jlxexa JloHmoHa, 0 BUWIUIM Yy BUIABHUIITBI
«uimpo», P. 3opiBuak 3BepTae yBary Ha HasiB-
HICTh «3MICTOBUX HETOYHOCTEN» 1 HABOIUTH
MIPUKIIA]T 3 YKPATHCHKOTO MEePEKIIaay OMOBiTaHHS
«ITiBaiuna Omicces», 1€ UACTHCS MPO METHUCIB,
K1 OyJIM «TOBapHILIaMU 110 30poi», X0ua B OpHTi-
HaJll BOHU «TOBapHIII 1Mo mopas3kax» [4, c¢. 119].

Po3yMiHHS ~ «EKBIBaJIGHTHOTO MEPEKIaLy»
y mpangx P. 3opiBuak sik BapiaTUBHOTO PO3ToOp-
TAEThCS Yy MapagurMi BiJ] MOBHOI 0 YaCTKOBOI
eKBIBAJIGHTHOCTI. J[OCHIHUIL aKIeHTye Ha
TOMY, IO «TTOBHA» JICKCHYHA «EKBIBAaJICHTHICThH)»
0o0OMeXye HOTo «CITOJIy9yBaHICTB» Ta peallisa-
IO «JIEKCUYHOT QYHKITI» ciioBa. 30kpema, (pa-
3€0JIOT1UHI €KBIBJICHTH MOXYTh OyTH «aHaJo-
Ti4HI 32 3MICTOM Ta BiJIMiHHI IIOZI0 0OPA3HOCTI»
[11,c. 10].

P. 3opiBuak migKpecitoe Ba)KIMBICTH TOEJ-
HaHHS JIHTBICTUYHOTO MIAXOAY IO TMepeKIaxy
3 jmiteparypo3HaBuuM. [1[006 BimHalTH «HAWTOU-
HIUKA eKBiBaJeHT» (Ppa3eooriyHOl OAMHMII,
MEePEKIIaI03HABUIIS HAMoNsArae Ha BpaxyBaHHI,
3 OIHOTO OOKY, €CTEeTUYHOT (PYHKIIT XyI0KHBOTO
TEKCTY, a 3 1HIIIOTO, KOHTEKCTYallbHOTO 3HAYCHHSI
KO’KHOI OKPEMO B3SITOI 3 I[LOTO TEKCTY OJMHMII
nepeknany [11, c. 18].

BucnoBkn. Ha ocHOBiI mpoBeneHoOro A0cCiii-
JOKEHHS MU JIMIIUTH TaKUX BUCHOBKIB:
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1. P. 3opiBuak sK mNepekazo3HaBelb pPO3-
BUBaJa JIHIBICTUYHY IIKOIY YKpPaiHCHKOTO
nepekyany, CrHeuiali3ylouuch Ha XyJZOKHBOMY
nepekyaai i JTOBOASYM NPAKTUYHUM aHAII30M
BOXJIUBICTh yBarW J0 MOBHOTO IUIaHY XYIOXK-
HBOTO TBOPY B mnepekiaxi. Konmemmis mepe-
kiany P. 3opiBuak 30cepeKyeTbCsl Ha OKPEMUX
JIHTBICTUYHUX SBMIIAX, @ CaM€ Ha KYyJIbTYPHHUX
peaisix Ta ppa3eoqOriYHUX OAMHULISX.

2. [TutaHHs MO0 MO3MIIIT MePeKIIaT03HABUII
CTOCOBHO JIOIIUJIBHOCTI 3aCTOCYBaHHSI Teopii
KOJIOHIJIbHOTO TIepPEKIIaay A0 YKPATHCHKOI JIiTe-
paTypHOi JIMCHOCTI Ta ii MOIIAAM Ha TepeKIIa
1 IOTO «aJIeKBaTHICTh/HEAIEKBATHICTE) SIK 1CTO-
pUYHi Kareropii, 110 MOTPeOyIOTh OHOBJIEHHS,
sKke O BIANOBIJAJIO ICTOPUYHOMY IEpiony BapTi
MOAAIBIIOTO ICTOTHOTO JTOCIPKEHHS.

3. BaxmuBoro ans P. 3opiBuak Oyna 3xart-
HICTh TIepeKiiafiaya HaJaTH XyI0’KHbOBapTIiC-
HUM nepeknan. SIK nmpeacTaBHUK JIHTBICTUYHOL
r'iJIKK nepeksago3HascTBa P. 3opiBuak 3ayBaxye,
10 YKpaiHChKI Nepekiaiayl Nparuyiny He JIUIIe
3po0OHUTH NIepeKyIa Hui TBip (pakToM pigHOI JiTe-

JIITEPATYPA

—_—

paTypu, a il «CTBEpAUTH MOBHOIIHHICTh PiITHOI
MOBUY.

4. Jlna P. 3opiBuak HaA3BUYAMHO Ba)KJIMBOIO
Oyna 3MicTOBa TOYHICTh MeEpeKIaay. 30Kpema,
HEOJHOPA30BO TEPEKIa03HABEIh IHIIE PO
«CEMaHTHYHY TOYHICTBY», OFHAK 11 JOTPUMaHHS
HE O3Hayae ITHOPYBaHHS pPHUMH Ta pO3MIpy
MEPIIOTBOPY.

5. Po3yMiHHS «EKBiBaJEHTHOTO MEPEKIIATy»
y mpansx P. 3opiBuak sk BapiaTUBHOTO PO3Top-
TA€ThCS y TMapaJurMi BiJ MOBHOI 0 YaCTKOBOT
€KBIBAJICHTHOCTI.

6. BaroMuMu KOMITOHCHTaMH aBTOPCHKOL
tepMmiHocucteMu P. 3opiBuak CTarOThb TEPMIHU
Ha [IO3HAUEHHS KOHKPETHUX NepeKsiagalbKux
MIPUHOMIB: «TPAHCKPHIIIIS», «TPaHCIITEpaIlisy,
«PEHOMIHAIlisH» Ta 1HIIIL.

7. Homix inmoro, P. 3opiByak y cBOix
peleH3isIX TepeKyaaiB BUKOPHUCTOBYE CHUHOHI-
MIUHI TEPMIHOJOTIYHI OUHUII «JIOJIATHUANY,
«100pHil», «IMOBHUW», «IOUUIBHUI», «OIU3b-
KUY, «JIOPEYHUN», «IIPaBUJIBHUI» Ta iX MOp-
(dhosoriuni popMmu.
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